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Bharat has been a multilingual country for ages, with many languages spoken in different
regions of the country. Using multiple languages in our verbal repertoire is a common
characteristic of the country; it binds us together and keeps us united. National Education
Policy (NEP) 2020 strongly emphasises the idea, that the multilingual nature of Bharat is a
huge asset that needs to be utilized efficiently for the socio-cultural, economic, and
educational development of the nation. It recommends the promotion of multilingualism in
education at every level so that learners get the opportunity to study in their own language(s).
The creation of teaching-learning material in all Bharatiya languages will thus boost this
multilingual asset and allow it to make a better contribution to ‘Viksit Bharat’. That said,
developing early-grade primers in alignment with NEP 2020 requires a comprehensive and
inclusive approach that addresses the unique linguistic and cultural characteristics of each
region in India. These primers aim to provide not only language proficiency in reading and
writing but also foster creativity and critical thinking among the early-stage learners. It is a
key to pronouncing, recognizing, comprehending letters of the alphabet and symbols of a
language. It also familiarizes children with the meaning of one or more sets of these letters
made through their combinations such as letters in initial, medial and final positions of the
word. Moreover, it provides examples that facilitate writing practice of the letters introduced
later; and the rhymes will help students in their language development and cognitive skills.
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LEHKHABU HMAN DAN TUR

India ram kil khawr zawka awm - zirlai tam tak chuan zirna inah anmahni tawng ngeia
zirtirna an dawn thin loh avangin harsatna an tawk a; hei hian an kal zelna tur leh zirna
kalphung nasa takin a nghawng a ni. Heng harsatna hi hriain India sorkar chuan, naupang
kum 3 atanga kum 8 inkarte chu National New Education Policy, 2020 leh National
Curriculum Framework, 2022 hmangin mahni tawng (mother tongue/local language) ngeia
lehkha an zir theih nan hma a la a. Naupangin tawng a thiam tanna kawngah leh zirna bul a
tanna-ah local language pawimawhna hriain, harsatna an tawh loh nan an nunphung leh
hnam ze mila zirlaibu siamin hma a la ta a ni. He a hmalaknaah hian Mizo naupangten Mizo
hawrawp leh ri te bakah, ziak leh chhiar an zirna turin lehkhabu buatsaih a tel a. Naupangin
ziak leh chhiar a zirna kawnga puitu tha tak ni tur te, a thiamna, a ngaihtuahna te leh a finna
hai chhuah kawnga tanpuitu tha tak a nih ngei theih nan he lehkhabu hi buatsaih a ni.

National Curriculum Framework, 2022 hian kan rama hnam chi hrang hrangte tawng
hman hi a thatna hriain, tawnga kan ram hausakna hi zirna kawngah pawh seng luh tha a ti
hle a. A thil tum tihhlawhtlin nana he Zir Tan Bu a buatsaihah hian multilingualism lamah
hma a la tel a, mahni tawng ngeia an zir bakah Hindi leh English tawnga a awmzia a dah tel
zel a ni. Hetianga study material ruahmanna hian naupang chu ama tawng bakah tawng dang
a hriatthiamna kawngah a pui hle dawn a ni. Zirna bula pawimawh ber ‘hawrawp’ hmanga
bul tanin, naupangin a hriatthiam turin hawrawp leh a hmanna thumal bakah thumalin a kawh
chu a lem nen tarlan zel a ni.

He lehkhabu a buatsaih hi hetiang hian hman tur a ni:

Ri atanga bul tanin naupangin a lem a en ang a, a lem awmzia kha a sawi tur a ni.
Zirtirtuin naupang chu ‘Eng riin nge he thumal hi a intan?’ tiin a zawt ang. Entirnan: Ar lem a
hmuh khan naupangin /a/ riin a intan tih an hrethiam ang a, /a/ ri ziah dan hawrawp pawh an
hrethiam nghal dawn a ni.

Hawrawp zirin a dawt leh a. Zirtirtuin naupangte A hawrawp ziak dan a zirtir ang a.
Thumal a pe ang a, A a kawhtir ang. Tin, naupang chu thumal pathum emaw, pali emaw A
hawrawp awmna a pe ang a, a chhiartir ang. Naupangin a chhiar thiam hunah ziakin a zirtir
leh ang.

Chhiar a zirtir leh ang. Naupangin a lem a hmu ang a, a awmzia a sawi ang. Ar
thumal a nih chuan naupangin hawrawp chu a kawk ang a, ‘A-R ar’ tiin a chhiar chhuak
ang. Zirtirtuin A/a hawrawp hi thumal tir, lai leh tawpah te dahin naupang hi kawkin a
chhiartir leh ang. Hetia naupangin a chhiar zawh hian A/a thumal tir, lai leh tawpa a awmna
te zirtirtuin a kawk ang. Hetianga thumal hrang hrang a chhiar chuan naupangin heng thumal
hrangte hmang hian A/a hawrawp hi a lo hriain a lo chhiar thiam tawh dawn a ni.

Hetianga ri leh hawrawpa zirtirnaah hian blackboard-ah thumal pathum emaw, pali
emaw a ziak ang a, a mal te tein naupang a ko chhuak ang a, a chhiartir ang. Heng thumal a
ziah te hi naupangin a hriat sa a ni ngei tur a ni. Hetianga duan a tul chhan chu - heng
thumalin a kawhte hi lehkhabua a lem emaw, nitin nuna an thil hmuh emawah te naupangin a
lo hriatthiam lehzual nan a ni. Tin, naupangte hi an hriat sa hmanga hawrawp leh ri te zirtir an
nih hian awlsam zawkin tawng an thiam ang a, nuam ti takin an zir thei dawn a ni. Zirtirtuin
thumal a ziah hi a hawrawp tetein naupangten an chhiar ang a, a hawrawp hi zawmkhawmin
a lam chhuahtir ang. Hei hian hawrawp, thumal leh ri inkaihhnawih dan hriatthiamna
naupangah a tuh dawn a ni.

Ziak dan zirtir lehin. Zirtirtuin pen emaw, pencil emaw hmanga hawrawp ziak dan a
zirtir ang. Zirtirtuin chalk hmangin blackboard-ah muangchangin A a ziak ang a. Hei hi
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supporting writing technique a ni. Zirtirtu ziak dan zirin naupangin lehkhabuah a ziak ve ang.
Naupangin a ziah lai hian a ziah dik theih nan zirtirtuin a pui tur a ni.

Ziak leh chhiar kawnga naupang pui turin sentence tlar thum theuh pek a ni. Hei hi
zirtirtuin zai pahin emaw, chhiar pahin emaw naupang a sawipui ang. Hetianga zirtir an nih
hian naupangin tawng zirna kawngah hma an sawn ang a; tawng dang pahnih - Hindi leh
English-a a awmzia tarlan a nih tel bawk avangin multilingualism kawngah hma an sawn
phah dawn a ni.

He Zir Tan Bu hian Mizorama zirna kawngah hmasawnna tam tak a thlen beisei a ni.
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A hnuaia ‘rin’ khu chiang takin en la, a bula bawmah hian a ang
chiah ziak rawh :

Rin ding

Rin khamphei

Rin chho

Rin chhuk : \
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Hriat turte: Zirtirtuin naupang pen(cil) hmandan entirin, a chunga
rinte khi a ziahpui ang.

Rin kual lut

Rin kual chhuak :
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MIZO HAWRAWP

(Mizo Alphabet)

HAWRAWP PUI

(Capital Letters)

AW B CH

F G H
K L M
O P R
T U V
HAWRAWP TE
(Small Letters)
aw b ch

f g h
k I m
0
{

P I
u

N O Z2 — U
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Ar

Chicken

Ar in a sa.
Hla an sa.
Artui a la.

Pumpkin

Yarn




Awle

Crocodile

Awle a man.
An chaw chhum a ban.
Awi! a sam a tan.




Bawkbawn ka hmu.
Bawng a bu.
Ban bulah a mu.

Bawm

Bawkbawn

Pillar Box

Brinjal




Chakai an nei.

Chi a lei.
Chaw kan ei.

Chal

Chukchu

Forehead

Cockroach




Daidep

House lizard

Dai a tla.
Dawrah thil a la.
Thingpui a da.

Dawhkan

Dumde

Table

Firefly




Em

Woven basket

An em tah thar a tha.
Kawr eng a ha.
A bengbeh beh lai a tla.

Eng Beng Be

Yellow Ear Bean




Fian a ti bo.
Fu tui in turin an ko.
Fur ruah an do.

Fanghmir Fanghma

Sugarcane Ant Cucumber




Grep ei a helh.

Gate inkhar tur a lo chelh.
Lung tla in gas a delh.

e o ~
Gate Gas thuk Gum boot
Gate Gas stove Rain boot




Huanah a mu.

A duh a hmu.

Hauhuk a hmu.

Sahbawn

Dawnfawh

Teeth

Soap

Watermelon
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In a sa.
A mit a na.
Ni a sa.

Iskut

Chayote
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Jaket a lei.
Jam a el.

Japan zawngtah

Leucaena glauca
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Kel pahnih an insual.
Sakei luiah a inbual.
Kawr lei tur a hual.
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Lawi

Buffalo

Satel a vak.
A balhla ei a hak.
Lala te unau an rak.

R
il -
\ v
\\ .

P

Lukham Balhla Satel

Pillow Banana Turtle
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Mitna hri a leng.
A pum a beng.
Mual dangah a peng.

Mit Damdawi

Eye Medicine Stomach
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A ban a sei.
Naute thar an nei.
Nitin thil thar a lel.

Ban

Lion

Arm
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A ngun a ti bung.
Sazu an pung.
A ram chin a hung.

Chinghnia

Sanghawngsei

Wolf

Camel
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Choka ah no a zawng.

Ro an zawng.

Lo ah mawlsawmna an

dawng.

Kitchen

Treasure
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Farva

Pigeon

Parva a nei.
Kawr pawl a lei.
Palian an inbei.

Pawl

Pangpar

Blue

Flower Foreigner
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Sakawr a tlan chak.

Arsi tam zia chu a mak.

Ro an inchhuh sak.
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Sail

Elephant

Sai lian tak a hmu.
Arsi thlir pahin a mu.
Kraws a pu.

_

Arsi Kraws

Star Cross
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Thinchhiat a tha lo.
An titi ho.
An tit um a tlan bo.

Tumbu Titi Tit

Banana Flower Conversation Centipede
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lingtang

] Guitar

Tingtang a perh thiam.
Antama tui takin a siam.
Tin hmangin tui a paih kiam.
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Tin Antam Tap

Tin Mustard Cry
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KOt ah an lam.
A lu na a dam.
A mu tho a ham.

Kut

Brown

Hand

Head
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Vin takin a a hau.
An vawk a thau.
Savawm a hau.

Vur Savawm Varak

lce cream Bear Duck
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Zawngte a lokal.
A zikhlum kan a al.
Zung turin a kal.

Zikhlum

Zawhte

Cabbage

Cat

26




1 | Pakhat |¢

2 | Pahnih |€ ¢

3 | Pathum €€ ¢

4 | Pal teel

5 | Panga (€CCC(

6 | Paruk |EC€EECH

[ | Pasarih \€€ECELCH

8 | Pariat |[CCCCEECS

9 | Pakua |[€EE€ECCELCS
10 | sawm |[€€CCCCCCCt
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ENGLISH HAWRAWP
(English Alphabet)

HAWRAWP PUI
(Capital Letters)

D

E
K
Q
W
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N < T «

HAWRAWP TE
(Small Letters)
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ePathshala

Step-by-Step guide for users to access e-resources

linked to QR Codes

The coded box placed on the first page of every chapter is called quick Response (QR) Code. It will help you to
access e-resources such as audios, videos, multi-media, texts, etc. related to themes given in the chapter. The
first QR code is to access the complete e-textbook. The subsequent QR codes will help you access the relevant
e-resources linked to each chapter. This will help you enhance your learning in a joyful manner.

Follow the steps given below and access the e-Resources through your smartphone or tablet using
ePathshala CZtEIk.

3 T X r — X ' s - " s N AR— R
i e e o REAns o 1
©) (o)
= @ @ . e
- " B 2 B —
_ ® ) L e ) _e ) _® )

Install ePathshala

Scanner app gectozeaggam:::‘ PI;;%::at:r;er Select and click Use available
from Play Store Q e 8 on the link e-Resource
and open window QR code

DIKSHA

Download DIKSHA app from Google Playstore and follow the steps given below
and access the e-Resources through your smartphone or tablet using DIKSHA 7

' st YN e Y e . cems Y sems )
O v e g * — < 2 < e e
- |- R "
= [ = -
= s = e —
| N—— — | S —
_ ©® »_0e »_0e ~_0 I Y. & J
Select Choose your role: Grant access Tap to scan Focus camera Click to Play
preferred Student and allow app the QR code on the QR QR code
language or Teacher permissions code in specific
textbook e-resource(s)

Mammymmms wlng DIKSHA on desktop or laptop follow the step stated below:




PREPARATION OF BILINGUAL PRIMERS (EARLY GRADE) FOR
BHARATIYA LANGUAGES JOINTLY BY CIIL & NCERT (Phase-1)

SCHEDULED LANGUAGES

1 | ASSAMESE 9 |KONKANI 17 | SANSKRIT
2 | BENGALI 10 | MAITHILI 18 | SANTALI

3 | BODO 11 | MALAYALAM 19 | SINDHI

4 | DOGRI 12 | MANIPURI 20 | TAMIL

5 | GUJARATI 13 | MARATHI 21 | TELUGU

6 | HINDI 14 [NEPALI 22 | URDU

7 | KANNADA 15 |ODIA

8 | KASHMIRI 16 [PUNJABI

NON - SCHEDULED LANGUAGES

1 | ADI 20 | KINNAURI 39 | MISING

2 | ANAL 21 | KISAN (KUNHU) || 40 [ mizo

3 | ANGAMI 22 | KoDAVA 41| MOGH

4 | A0 23 | KOKBOROK 42 | MUNDARI

5 | BHILI (VASAVA) 24 | KOLAMI 43| NYISHI (NISSI)

6 | BHUTIA 25 | KONDA 44 | RABHA

7 | BISHNUPRIYA 26 | KORKU 45| RAI
MANIPURI 27 | KORWA 46 | SHERPA
DEORI 28 | KOYA 47 | SAVARA (SORA)
DIMAS/ 29 | KuI 48 | sUMI (SEMA)

10 | GADABA (GUTOB) | 39 | kuki 49 | TAMANG

11 /GARO 31 | KURUKH 50 | TANGKHUL

12 | HALBI 32 | KUZHALE 51 | TANGSA

13 | HMAR (KHEZHA) 52 | TIWA (LALUNG)

14 | JATAPU (KUVI) 33 | LEPCHA =3 TULU

15 | JUANG 34 | LIANGMAI = T

16 | KABUI 35 | LIMBU

17 | KARBI 36 | LOTHA

18 | KHANDESHI 37 | MAO
KHARIA MISHMI (IDU)
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